
Mōai Mā’ea 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO  
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1900 
 
PERIODO  
Republicano de Chile 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Tallado en un solo bloque de piedra porosa con forma humana vista de cuerpo incompleto y erguido. La 
base tiende a recta y tiene señalizado el tronco y la cabeza. Los rasgos del rostro se hallan en sobrerrelieve, 
con grandes ojos, larga y ancha nariz; cejas unidas a los ojos; y boca señalada mediante una incisión 
horizontal. Dos líneas a cada lado del rostro demarcan el pelo. La cabeza es subovoidal. 

DIMENSIONES 
Alto: 204 mm; ancho: 115 mm; espesor: 119 mm. 
 
MATERIAL 
Roca volcánica gris o kerekeretu. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado.   
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa. Presenta imperfecciones naturales de la piedra, especialmente en la base y en la 
zona nasal. Se observan raspones en la espalda y en el cuello, además de manchas blanquecinas en la 
superficie. Asimismo, se aprecia un tono rojizo generalizado, posiblemente producto de la aplicación de 
algún tipo de cera con esa tonalidad en el pasado. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Carrasco Hotu. Con respecto 
a la tipología mōai ma’ea, se conversó lo siguiente:   
 

Mā’ea ho’i he mā’ea kere-kere mea kī era e māmā kere-kere tū, kere-kere mea (PH). [Esto es 
piedra, piedra kere-kere mea. Dice la mamá kere-kere tū, yo kere-kere mea]. 
Hē āha nā? (EH). [¿Qué es esto?]. 

 
He mōai nō e tahi, mōai mā’ea, mōai mā’ea mea (PH). [Es solo un mōai, un mōai de piedra, 
un mōai de piedra roja]. 
 
¿Me’e tuai o he tuai ta’e rahi? (EH). [¿Es antiguo o no tan antiguo?]. 
 

N.° DE PIEZA PE-346 
Antigua propietaria: Olga Guarda 
Muñoz 

 

 



Me’e ta’e tuai (PH). [No es tan antiguo]. 
 
Rā me’e ho’i me’e era o tō’oku hare, te kī haŋa, a hē te ŋa mōai o te hare e aŋa ena tāua mōai 
he haka rē era tāua hare i te ‘ōpani i haho o i roto. [Eso eran cosas que hacían para la casa, 
por decir, cuando hacemos cosas para la casa, los mōai así pequeños se dejan en nuestras 
casas en la puerta afuera o adentro]. 
 
He kope nō e tahi mo hapa’o i te hare. [Es un personaje cuyo trabajo es cuidar la casa]. 
 

Pau Hereveri, 17 de julio del 2024 
 

Johnny Tuki dice: 
 

Te māe’a nei he mā’ea keremea, mā’ea nei mā’a e a nei e aŋa ai te nu’u ena. Ka u’i no ho’i te 
hakari poto-poto, ai ho’i tō’ona rima, te rima ho’i nei i ruŋa ’ā i ruŋa ’ā tō’ona rima i ruŋa 
tō’ona rima’ā, tō’ona va’e, ai ho’i tō’ona pito ai, pito ho’i, tō’ona tariŋa hore era ’i ai to’o mai 
te hore era ’ai o te tariŋa rā hore e turu mai ki te ihu, hore era ’ai, hore era ’ai. [Esta piedra 
se llama keremea, esta piedra aquí la trabajan. Mira su cuerpo corto, ahí está su mano y 
sobre su mano su otra mano, sus pies, ahí está su ombligo, sus orejas y ese corte baja a la 
nariz, ese corte y ese corte]. 

 
Te nehe-nehe ho’i e riva nō mo ai mōai e tahi ‘ata tuai ki te mōai ta’ato’a i te kona 
neiHa’amata haŋa o te aŋa o te mōai e pue nō mo tu’u ki raro ena mo te aŋi-aŋi penei ē 
ha’amata era ki mai pa’i he iri koro iti ē he oho. [Lo lindo es que puede ser un tipo de mōai 
más antiguo que cualquiera que esté aquí. El trabajo de los grandes mōai comenzó con los 
más pequeños y ahí fue creciendo]. 

 
Keremea te māea, nei mā’ea ho’i nei e’airo’ā te toki toki ho’i ai roto me’e era ai toki, toki rō 
rā mā’ea nei .[Esta piedra es keremea, esta piedra tiene basalto también, dentro de eso hay 
basalto, mira eso es basalto piedra para hacer los toki (cinceles de piedra)]. 

 
I he e hakare rā mōai, e pue nō mo hapa’o o hapa’o hare mana pa’i o te hare mo hapa’o I tu’a 
o te ‘ōpani peira pa’i me’e rake-rake pa’i ta’e riva-riva. [¿Dónde se puede guardar el mōai? 
Puede guardarse en la casa para dar mana, en un museo o detrás de la puerta. Pero ahí es 
malo, no bueno]. 
 
¿I he e tarai era te matamu’a e te mā’ea? ¿Hai aha? ¿hai toki? (EH). [¿Dónde tallaban los 
ancestros las piedras?, ¿con qué toki?] 

 

E oti mau’a te rave’a mā’ea ki te mā’ea, toki hai toki oti mau’ā te mā’ea e airo’ā te mā’ea toki 
e kai te mā’ea me ta’e kore ho’i te tītō te māea, me’e kē. Pa’o haka kē, me’e rei e kākaro, e rei, 
e tu’u e hakare te ihu, mo hakare te ‘āriŋa mo hakare te mata pura he rei. Ta’e he tarai erai 
’ai No, he reī Noho-no’ā te mōai perai ’ai mā’ea cuadrado perai ’ai he rei he turu he oho te 
tupuna perai ’ai he iri he oho mai te ‘āriŋa , he rere te ‘āriŋa he rere te ihu he rere te kau’ae, 
he rere te mānava e rei te tarai o te tupuna ‘Ina te me’e ena o te tupuna e pa’o hai kāuteki 
mōai pe rā, pē tātou, me’e kē o te me’e o te tupuna me’e rei he iri, he oho he kakaro he topa 
ki raro topa ki raro he rē rā mōai e noho-no’ā te mā’ea cuadrado pē rā. [La única forma de 
tallar es piedra con piedra, toki con toki, es la única piedra que se come la piedra, si no hay 
formón hay piedra, es distinto. Hay que saber hacer los cortes, se aprieta y entierra, se le 
deja la nariz, el rostro y los ojos brillantes. No se talla así no más, se aplasta el mōai, de la 
piedra que está en forma cuadrada, se va sacando el ancestro hasta ver el rostro, la nariz, la 



mandíbula, el estómago resalta. Su forma de tallar era distinta a la nuestra, los ancestros 
tallaban subiendo, escarban, y le dan esa forma cuadrada]. 

 
Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

 
Con respecto a la posible cronología de esta pieza, Tomás Tuki indica: 

 
Me’e nei puede ser o te hora aŋa ko a Thor Heyerdal ārarua ko me’e. Korohu’a ho’i (...) ko 
Atamu, paeŋa o kōrua, nu’u tarai te nu’u era. Ra hora o te Thor Heyerdall na te taŋata he 
tarai huru kē-huru kē me’e. Piri mai ra kope ki te me’e tuai era, ki te ‘ana pai mo haka tike’a. 
Ite ’ā te rapa nui he iri ki te ‘ana mo tō’o, te mārama-rama o te rapa nui he tō’o mai he tarai 
hai ma’ea huru kē-huru kē ai ho’i e u’i era tako’a. I ra hora e a’amu ŋā korohu’a, pāpāru’au 
‘ō’ou e haŋuē tō’o mai he tarai te me’e i e’a era o rāua, i te ua ite aha atu. Tō’o mai he tūtū hai 
me’e, hai kaka maika, haka eo-eo, haka huru kē o te me’e mo haka tuai te me’e nei a. Ta’e o 
te ma’ea, ko me’e ana ho’i e te nu’u nei hai me’e, rāupa ena, kaka ena o te maika, tūtū ’a e ka 
tui i ruŋa mo haka tuai pai. Peira te aura’a kia Kon Tiki pa’i. [Este mōai de aquí puede ser de 
los tiempos de Thor Heyerdahl con su gente. Los tallaban esos viejos como Atamu, los de tu 
familia, todos eran escultores. En el tiempo de Thor Heyerdahl, la gente talló diferentes 
cosas. Él venía buscando cosas antiguas, quería que los rapanui le mostraran las cuevas 
escondidas. Los rapanui sabían a qué cuevas ir para sacarlas, pero fueron más inteligentes, 
así que sacaban y tallaban toda clase de diseños en las piedras. Me contaban los viejos de ese 
tiempo, entre ellos tu abuelo, que tallaban las cosas que a ellos les salía, el ūa y otras cosas. 
Las sacaban y quemaban con las hojas de los plátanos, para darles aroma, hacían cualquier 
cosa para que parecieran más antiguas. Los viejos tomaban las esculturas de piedra, 
quemaban hojas, las hojas de los plátanos, y las ponían arriba para que parecieran antiguas. 
Así era en el tiempo de Kon Tiki (1955-56)]. 

 
Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 

 
Respecto de esta tipología, Isabel Pakarati dice: 

 
Mōai era i e au e noho e mātai-tai te mōai nei ki mai era kia au e te nu’u era, e kī ‘ō’oku, mā’ea 
nei te ‘īŋo’a ko mā’ea kere-kere tū, ai te ma’ea i rapa nui i te ma’ea era e haŋu ē, kororē kē, 
kororē kē, huru kē, huru kē, huru kē te ma’ea. [Ese mōai que yo estoy viendo, ese mōai, las 
personas me dijeron, el nombre de esta piedra es kerekere tū. Esa piedra hay en Rapa Nui, 
de diferentes colores y formas]. 

 
Mōai riki-riki nei he huru era o te tribu o raūa o te taŋata e poreko era e me’e era e noho e 
u’i, tō’o mai e rā nu’u e tarai pā hē ariŋa ‘ora ‘oirá e riki-riki era. [El tipo de mōai rikiriki 
(pequeño) era de las tribus, de ellos, de las personas que nacían y no crecían, la gente los 
miraba y los tallaba como rostros vivientes (aringa ora)]. 

 

He ‘oho he noho e te tribu ata u’i e tō’o mai maea nei he aŋa pē koe’a, he u’i atu ki tuu ariŋa 
ena, tō’o mai he kākāro tuu ariŋa era , tuu ŋutu era , i tuu kaua’e ena ‘ō’ou, tuu kona tā’atoa 
ena pā hē ŋa poki era o raūa e haŋu’e o si no pā hē mana era e moe varūa era tākoa e tō’o mai 
e a peira ki mai hoī e te nu’u era. [Las tribus los quedaban mirando, agarraban una piedra y 
la hacían igual a ti, te miraban a la cara y comenzaban a tallarla, tu boca, tu mandíbula, 
todas las extremidades como un niño de ellos. O si no, era el poder de un sueño, así lo 
hacían, me dijeron las personas]. 

 
Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 

 



 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 



 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie, hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino una 
con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas líticas rapanui, Pau Hereveri menciona: 
 

A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 

 
Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 

 
 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza fue entregada en calidad de préstamo extendido al museo en el año 2007 por Olga Guarda. 
Según los antecedentes disponibles, habría sido obsequiada a Olga por Leyla Holmberg Gilchrist 



aproximadamente en 1970. Esta última la habría recibido de su padre, quien se desempeñaba como 
médico o capitán de navegación y residía en la ciudad de Puerto Montt. 

 
Originalmente, esta pieza fue ingresada a la colección del MChAP con asignación cultural perteneciente 
al pueblo mapuche. 
 
30-09-2025: Esta figura presenta semejanza con otro busto antropomorfo conservado en el Pitt Rivers 
Museum, identificado con el código 1916.36.318. Dicho ejemplar fue obtenido durante la expedición de 
Katherine Routledge a Rapa Nui en 1914, hallado enterrado frente a un mōai monumental y elaborado 

igualmente en toba volcánica. 
 
01-10-2025: En la colección del British Museum se conservan dos piezas similares, identificadas con los 
códigos Oc1920,0506.3 y Oc1914,0217.1, que presentan características formales similares a la pieza de 
nuestra colección. Según los registros del museo, la primera fue donada por William Scoresby Routledge 
en 1920 y recolectada en terreno por Katherine Maria Routledge; mientras que la segunda fue entregada 
en 1914 por el comandante F. St. G. Brooker, de la Royal Navy, quien casi con toda certeza la recolectó 
durante sus viajes por el Pacífico. Ambas obras están adscritas al Departamento de África, Oceanía y las 
Américas. 
 
03-10-2025: Se encuentran publicadas varias piezas de características similares en The Art of Easter Island 
(1975), específicamente en las figuras 157 a–g. En la figura 157a, correspondiente al Staatliches Museum 
für Völkerkunde, n.° VI4937, se describe un ejemplar identificado como una típica imitación para turistas. 
Las demás corresponden a distintas colecciones: b. Chicago Natural History Museum (nros. de registro 
273257 y 273258), excavadas en 1955–56 y señaladas en la publicación como ejemplos de piezas antiguas; 
c. British Museum; d. Muséum d’Histoire Naturelle de La Rochelle, excavada en 1872; e. Museo Histórico 
Nacional de Chile, n.° 4186; f. Los Angeles County Museum of Natural History, s/n; y g. Chicago Natural 
History Museum, n.° 274264.  
 
Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008).  
 
Comunicaciones personales 
El investigador José Miguel Ramírez en conversación con el curador del MChAP José Berenguer (marzo de 
2018) sostuvo que, de la comparación de ocho de estas piezas en distintos museos, estas corresponderían 
a artesanías rapanui de los años 30, probablemente hechas por la misma persona, misma mano. Ramírez 
sugiere que, para confirmar, habría que ver si la "pátina" negra de la superficie corresponde a pasta de 
zapatos, que cubre la materia prima original, lava violácea (kerekeretu). La pasta de zapatos se acabó en 
el año 1938 en la isla, y la Compañía Explotadora no la llevó por un tiempo, razón por la cual, los artesanos 
no la volvieron a usar.  
 
En una conversación entre Benedicto Tuki (11 de junio de 2018), artista y escultor rapanui, y la encargada 
del Área de Registro y Documentación del MChAP, Varinia Varela, el primero indica que esta pieza es 
absolutamente de la isla, ya que reconoce la piedra y señala que es igual a las fundaciones de su casa. 
Dice que la piedra es roja pero cuando está enterrada se pone oscura.  
 
Circulación en exposiciones 
2008. Esta pieza formó parte de la muestra “Mapuche”, desde el 15 de abril al 15 de junio, en Beijing, 
China. Más información: https://precolombino.cl/wp/archivaudiovisual/exposicion-mapuche/ 
https://www.mapuche.info/news/merc080413.html  
 
2009. Esta pieza formó parte de la muestra “Mapuche: semillas de Chile”, exhibida desde el 29 de mayo 
al 21 de agosto del 2009 en Bogotá, Colombia. Más información: 
https://www.banrepcultural.org/exposiciones/mapuche-semillas-de-chile  
 

https://precolombino.cl/wp/archivaudiovisual/exposicion-mapuche/
https://www.mapuche.info/news/merc080413.html
https://www.banrepcultural.org/exposiciones/mapuche-semillas-de-chile


2011. Esta pieza formó parte de la muestra “Mapuche: Semillas de Chile” enviada al Museo Etnográfico 
de Varsovia, y exhibida desde febrero a junio de 2011, en Varsovia, Polonia.  
 
2011-2012. Esta pieza forma parte de la muestra “Mapuche: Semillas de Chile” enviada al  
Museo Helina Rautavaraa, Helsinki, Finlandia, desde junio del 2011 a enero del 2012. Más información: 
https://precolombino.cl/wp/museo/noticias/la-cultura-mapuche-se-instala-en-varsovia/  
2012. Esta pieza fue parte de la exhibición “Mapuche: semillas de Chile”, en el Museo SIIDA, en Inari, norte 
de Finlandia, entre febrero del 2012 y junio del mismo año.  
 
2012. Esta pieza fue parte de la exhibición “Mapuche: Semillas de Chile”, en el Museo Las Américas en 
Madrid, entre el 12 de junio al 23 de septiembre de 2012. Más información: 
https://www.cultura.gob.es/museodeamerica/exposiciones/exp-temp-historico/mapuche.html  
 
2012-2013: Esta pieza fue parte de la exhibición “Mapuche: Semillas de Chile”, en Casa de Iberoamérica, 
Cádiz, España.  
 
2014-2025: Esta pieza fue parte de la exhibición permanente del Museo Chileno de Arte Precolombino, 
en la sala Sur Andina.  
 
Circulación en publicaciones 
Sin registro de circulación en publicaciones. 

 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos asociados.  

 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
Además de los reconocidos mōai monumentales de piedra que se erigen imponentes y orgullosos en los 
ahu (plataformas buriales/ceremoniales) o en las faldas de la cantera en Rano Raraku, son también 
comunes otros tipos de mōai de piedra de tamaño pequeño (entre 40 a 50 cm aprox.), referidos en la 
bibliografía como “mōai ma’ea” (Routledge 1914; Heyerdahl 1978).  

Estas pequeñas figuras antropomorfas de piedra se caracterizan por poseer cabezas 
desproporcionadamente grandes en comparación con el resto del cuerpo, rasgos sobresalientes y las 
extremidades inferiores ausentes. Podían ser tallados en diferentes tipos de materia prima lítica, ya sea 
toba lapilli, escoria volcánica, basalto, traquita, andesita, entre otras. Los antiguos artesanos se valieron 
de herramientas como toki (cinceles), kauteki (formones) y matariki (escofinas) para tallarlas. En la 
actualidad, es común el uso de herramientas metálicas como gubias, cinceles y formones.  

En general, los mōai ma’ea comienzan a tallarse en tiempos históricos con fines de intercambio y, a 
diferencia de las otras esculturas rapanui, no buscan una simetría en sus proporciones, al ser de rasgos 
más toscos, menos acabados, con detalles inconclusos y partes de su anatomía humana ausentes.  

En tiempos antiguos, estas figuras de piedra decoraban y protegían las entradas de las antiguas 
viviendas rapanui, sobre todo las conocidas como hare paenga. Servían como protectores espirituales 
para proteger a sus moradores de espíritus malignos y energías negativas. Según Tompson (1891), estas 
esculturas tienen la misma estimación que aquellas hechas en madera, tales como los mōai kava-kava y 
mōai tangata. Thomson, además, las describe únicamente como figuras masculinas.  

Algunas bitácoras del siglo XIX dejan registro de la existencia de estas esculturas. Pierre Loti, 
reconocido escritor francés y en aquel momento oficial de Marina, visita Rapa Nui en 1872 y en su diario 
describe figuras antropomorfas de piedra: "Detuviéronse delante de una cabaña pegada a una roca que 
pertenecía al jefe viejo; su entrada microscópica estaba guardada por dos ídolos de granito, y tendrían 
unos cuarenta centímetros de ancho" (en Foerster 2013, p. 447).  

Por otro lado, Rodulfo Philippi, naturalista de origen alemán, registra en 1873 una de estas 
esculturas:  

 
La Figura 1 de la Lámina III dará una idea bastante exacta de esta estatua. No hay vértice en 
la cabeza; la frente es baja; los ojos son representados por un simple hoyo, el cual no tiene 
ningún indicio de haber contenido tal vez un ojo de otra piedra; la nariz es ancha pero no 
muy prominente, al contrario de lo que se ve en las pequeñas figuras de madera; la boca 

https://precolombino.cl/wp/museo/noticias/la-cultura-mapuche-se-instala-en-varsovia/
https://www.cultura.gob.es/museodeamerica/exposiciones/exp-temp-historico/mapuche.html


ocupa el lugar debido; la barba es bastante prominente; las orejas se hallan más arriba de 
lo natural y están bastante prolongadas en su parte inferior. La expresión de la cabeza es 
grave y formal. El pescuezo es muy corto, así es que casi se puede decir que falta. El cuerpo 
termina un poco debajo de la región del ombligo, y es demasiado corto; los pezones del 
pecho están bien expresados, y se conoce que la figura ha debido representar un hombre. 
Los brazos son demasiado cortos y están colgados, y las manos puestas sobre el vientre, 
pero apenas indicadas (en Foerster 2013, p. 489).  

 
A partir de una revisión de diferentes colecciones (Museo de Historia Natural de Chile, Museo MAPSE 

Rapa Nui y Museo Chileno de Arte Precolombino), es posible constatar dos tipos de estos mōai en museos: 
aquellos que se podrían llamar tupuna (ancestrales) y poseían un rol social/espiritual en el antiguo Rapa 
Nui como protectores del hogar (sin perjuicio de que hoy en día muchas personas siguen realizando estas 
prácticas); y los artesanales, que comienzan a realizarse desde mediados del siglo XIX hasta la actualidad.  

Uno de estos mōai ma’ea, fabricado en basalto, se encuentra en el Museo Antropológico Padre 
Sebastián Englert de Hanga Roa (número de inventario: 17-00-00240). Este fue traspasado desde el Museo 
de Talca al de Rapa Nui en el año 2009. Al igual que este, también tiene un aspecto obeso, sin cuello, con 
orejas rectangulares y con los brazos que bajan rectos. Una pieza más parecida a este ejemplar debido a 
su materialidad es descrita por Chauvet (1935, p. 305). Sin embargo, esta última parece ser más antigua 
que las mencionadas.  

Un pequeño mōai llamado Tita’a Hanga o te Henua, se encontraba en el islote de Motu Nui, en el 
extremo más meridional de Rapa Nui, y sirvió como hito de división territorial (tita’a) entre las dos grandes 
confederaciones de clanes de la isla (Routledge 1919; Ramírez 2008). Este fue obtenido en la isla en el año 
1914 por la expedición británica de Katherine Routledge y actualmente se encuentra en el Pitt Rivers 
Museum (PRM) de Oxford (código 1916.36.319). Dicho mōai fue tallado con toba volcánica de la cantera 
de Rano Raraku, lo que, sin duda, marcaría una diferencia con el PE-346. Sin embargo, no se ha 
determinado si este mōai fue fabricado para este fin o fue reciclado a partir de otro uso, como protector 
o aringa ora (rostro vivo) destinado a un ahu (plataforma ceremonial).  

Esta figura presenta mayor similitud con otro busto antropomorfo del Pitt Rivers Museum, 
identificado con el código 1916.36.318, también obtenido en el contexto de la expedición de Katherine 
Routledge a Rapa Nui. Fue encontrada enterrada al frente de un mōai monumental, y también está hecha 
en toba (Hicks et al. 2013). 
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